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No. 4702. - CONVENTION ' BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND LATVIA REGARDING LEGAL PROCEED-
INGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT LONDON,
AUGUST 23RD, 1939.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SE,,q, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,

Bein s desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities :

Have resolved to conclude a convention for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., His Principal Secretary
of State for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
Monsieur Charles ZARINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Republic of Latvia in London,

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. - PRELIMINARY.

Article i.
(a) This Convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious

matters.
(b) In this Convention the words

(I) " territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted
as meaning (a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter referred to as His
Majesty), as meaning England and Wales and all territories in respect of which the
Convention is in force by reason of extensions under Article X4 or accessions under Article
15 ; and (b) in relation to the President of the Republic of Latvia, Latvia ;

(2) " persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) " artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations;
(4) " subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be deemed to include

artificial persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High
Contracting Party ;

I The exchange of ratifications took place at Riga, February ist, 1940.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4702. - KONVENCIJAI STARP LATVIJU UN LIELBRITANIJU
UN ZIEMELIRIJU PAR PROCESA JAUTAJUMIEM CIVILAS UN
KOMERCIALAS LIETAS. PARAKSTITA LONDONA, 1939. GADA 23.

AUGUSTA.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un VINA MAJESTATE LIELBRITANIJAS, IRIJAS UN BRITU
AIZJiRU DOMINIJU IKIENIN, INDIJAS IjEIZARS,

V616damies sniegt savstarp~ju palidzibu tiesdanas kdrtib, civilds un tirdznieciskas lietis,
kuras karto vai arl paredzams, kartot virlu attiecigds tiesu iest.ds :

Nolfmugi gim nolfukam noslgt konvenciju un ieclugi par saviem pilnvamiekiem:

LATviJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :
Kdrli ZARINA kungu, Latvijas Republikas drkdrt~jo sfitni un pilnvaroto ministri Londond,

VINA MAJESTATE LIELBRITANIJAS, IRIJAS UN BRITU AIZJU1RU DOMINIJU ItNIN§, INDIJAS IJEIZARS:

PAR LIELBRITANIJU UN ZIEMEjIRIJU:

Augsti cienijamo vikontu HALIFAX'U, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., Villa drlietu ministri,

kuri, uzra-dijugi savas pilnvaras, kas atrastas labd un piendclgd krtibf, vienojugies par

sekojogiem noteikumiem:

I. - IEVADS.

I. Pants.

(a) S konvencija attiecas tikai uz civiltm un tirdznieciskam lietdm, to starp'. arl uz apsardzibas
kartiba iztiesaiiama-m liet5m.

(b) Saja. konvencija vdrdi:
(i) (( vienas (vai otras) Augstds Lidzfjas puses teritorija , (a) attiecibd uz Villa

Majestati Lielbritanijas, Irijas un Britu aizjfim dominiju Ijfniqu, Indijas Ijeizaru (turpmak
apzIm~ts ar vdrdiem Vila Majestate) nozimE Angliju un Velsu un visas teritorijas, kurim
konvencija piemeIrojama uz 14. pantd min~to paplagindjumu pamata un uz 15. pantd
min~to pievienoganos pamata; un (b) attiecibd uz Latvijas Republikas Prezidentu
nozima Latviju ;

(2) ( personas )) nozimE fiziskas un juridiskas personas;
.. (3) juridiskas personas ,) aptver biedribas, sabiedribas, savienibas un citas korpo-

racjas
(4) Augstds Lidz~jas puses pavalstnieki vai pilsoli ), aptver ar juridiskas personas,

kas nodibinatas vai registr~tas plc 9ds Augsts Lldzjas puses tentorijd pastdvogiem
likumiem;

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Riga, le jer fWvrier 1940.
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(5) " subjects of one (or the other) High Contracting Party " shall be deemed, (a)
in relation to His Majesty, to mean all subjects of His Majesty wherever domiciled and
all persons under his protection ; (b) in relation to the President of the Republic of Latvia,
all Latvian citizens.

II.- SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression "country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3,

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of
the recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be
served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified
as correct by a Consular Officer acting for the country of origin. The documents mentioned in
this paragraph shall be drawn up in duplicate.

(d) Requests for service shall be addressed and sent
In England, to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature
In Latvia, to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is compatible with
the law of that country.

(/) The execution of the request for service duly made in accordance with the preceding
provisions of this article can only be refused if the Contracting Party in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise his sovereignty or safety.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent authority
to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

No
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(5) "vienas (vai otras) Augstas Ldz~jas puses pavalstnieki ), nozim (a) attieciMb
uz Viqa Majestati visus Viria Majestates pavalstniekus, neatkarigi no virqu dzives vietas,
un visas Virla aizsardziba stdvogas personas; (b) attiecibi uz Latvijas Republikas
Prezidentu-visus Latvijas pilsor~us.

II. - TIESAS UN ARPUSTIESAS AKTU IZSNIEG§ANA.

2. pants.
(a) Ja kddai tiesu iestadei, kas atrodas vienas Augstas LTdzdjas puses teritorijd, nakas izsniegt

tiesas vai drpustiesas aktus, kuri sastAditi gajd teritoriji, personam otras Augstas LTdz-jas puses
teritorij5., tad gAdi akti izsniedzami sarlmejam, neatkarigi no vina pavalstniecibas, jebkad kdrtib,
kas paredzfta 3. un 4. panta, visos gadijumos, kuros izcelgands valsts likumi atzist gAdu izsniegganas
kdrtibu.

(b) Sds konvencijas II dald izteiciens (( izcelanas valsts )) nozime valsti, kurd izsniegtais
akts c~1ies, un izteiciens o(izpilditdja valsts ) nozimd valsti, kurd akts izsniedzams.

3. pants.

(a) Izsniegganas pieprasijumu konsularais ier~dnis, kas darbojas izcelands valsts uzdevumd,
adresE un nosfita izpilditdjas valsts piekritTgai iestadei, lidzot go iestadi likt minfto aktu izsniegt.

(b) Izsniegganas pieprasijums sastddams izpilditdjas valsts valodd, un tajd norddami pusu
vardi un apzimejumi, saqemeja vdrds, apzimjums un adrese, un izsniedzama akta raksturs,
pievienojot izsniedzamo aktu divos eksemplaros.

(c) Izsniedzamais akts vai nu sastldams izpilditdjas valsts valoddi, vai ar! tam pievienojams
tulkojums gaja valodd. Sa tulkojuma pareizibu apliecina kaids konsularais ierednis, kas darbojas
izcelgands valsts uzdevum5. Saj. pantd minftie akti sastadami divos eksemplaros.

(d) Izsniegganas pieprasijumi adres~jami un nosfltami:
Anglijd-VisaugstkEs Tiesas Seniormasteram;
Latvijd-Tieslietu ministrijai.

Ja iestadei, kurai izsniegganas pieprasijums nosiltits, nepiekrit to izpildit, viiia (izrjemot gadiju-
mus, kad izpildigana noraidita saskaqd ar 9d panta (/) paragrafu) uz pagas ierosmi nosfita piepra-
sijumu izpilditd.jas valsts piekritigai iestadei.

(e) Izpilditdjas valsts piekritigai iest5,dei pieprasijums j.izsniedz saskari ar g.s valsts vietjiem
likumiem par tamlIdzIgu aktu izsniegganu, izuemot gadijumu, kad izsnieg~anas pieprasijuma
izteikta v819anas izsniegt kadd sevig1d veidd, pie kam tad gdds izsniegganas veids j.diev~ro, ciktal
tas saskaqojams ar gas valsts likumiem.

(/) Saskaqd ar ga panta iepriekgfjiem noteikumiem kdrtigi izdaritd izsniegganas pieprasijuma
izpildiganu var noraidit tikai taja gadijuma, ja Ldzeja puse, kuras teritoriji izpildisana izdarama,
ieskata, ka td varftu aizskart viqas suverenitati vai drogibu.

(g) Katrd gadijumd, kad iestade, kurai izsniegganas pieprasijums nosiftits, to neizpilda,
virla nekavfjoties pazirlo par to konsularam ier~dnim, kas pieprasijumu nosiitijis, paskaidrojot,
uz kada pamata pieprasijuma izpildigana noraidita, vai noradot piekritigo iestadi, kurai pieprasijums
nodots.

(h) Iestfide, kas izpildijusi izsniegganas pieprasijumu, izsniedz apliecibu, kurd pierada izsnieg-
ganu vai norada iemeslus, kuru dl fada izsnieggana nav varajusi notikt, un kura atzlm6 gadas
izsniegganas vai tas mginajuma faktu, kdrtibu un datumu, un nosfita go apliecibu konsularam
ier~dnim, kas piesfitijis izsniegganas pieprasijumu. Apliecibu par izsniegganu vai tas mEginfjumu
uzraksta uz viena no duplikatiem vai tam pievieno.
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Article 4.
(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of

the country of execution, by any of the following methods :
SI) By a Consular Officer acting for the country of origin
2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority of the

country of origin or by the party on whose application the document was issued
(3) Through the post ; or
4 By any other method of service which is not illegal, under the law existing at

the ofservice, in the country of execution.
(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,

unless the recipient is a subject or citizen of the High Contracting Party from whose territory the
document to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution
or be accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed in Article
3 Wc).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2),
(3) and (4) of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their
respective territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties
do not accept any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 5.
(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of

Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was
addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. -TAKING OF EvIDENCE.

Article 6.
(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires

that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Articles 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(i) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution the country in which
the evidence is to be taken.

No 4702
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4. Pants.
(a) Izsniegganu var izdarit, negrieoties pie izpildiganas valsts iest~dm vai bez go iest 'u

starpniecibas, kdad no sekojogam kdrtibam :
i) Izsniedzot caur konsularo ier~dni, kas darbojas izcelgands valsts uzdevumia
(2) Izsniedzot caur ierdni, ko gim nolflkam iecelusi izcelands valsts tiesas iestade

vai ari td puse, uz kuras pieprasijumu dokuments izgatavots;
3) Nosfitot pa pastu, vat

(4) Izsniedzot jebkad cit~d kdirtIbd, kuru neaizliedz izpildiganas valsti izsniegganas
laika pastdvogie likumi.

(b) Visiem aktiem, kas izsniegti iepriekgjai paragrafa i. punktd paredz~t, kartiba, jdbfit
vai nu sastaditiem izpildiganas valsts valodd, vai ar! tiem japievieno gaja valoda tulkojums, kura
pareiziba apliecinama 3. panta (c) paragrafd paredzZtR k5irtlbd, izrtemot gadijumu, kad sartlm~js
ir tis Augstiis Lldzjas puses pavalstnieks vai pilsonis, kuras teritorija izsniedzamais dokuments
c~lies.

(c) Augstas Lldz~jas puses vienoias, ka principd vlams, lai gi panta (b) paragrafa noteikuni
attiektos arl uz aktiem, kas izsniegti ga panta (a) paragrafa (2), (3) un (4) punktd. paredz~td kdirtibd.
Ja tom~r attiecigds teritorijds nepastdvtu noteikumi, kas atzist tulkojumus gados gadijumos par
obligatoriskiem, Augstds Lidz~jas puses gaja zirldi neuzremas nekadas saistibas.

(d) Ir noteikts, ka jautdjums par izsniegganas likumibu, kas izdarita kadd no gd panta (a)
paragraf ' min~tdm kartibdm, atstdjams Augsto Lidz~ju pusu attiecigo tiesu iestalu brivai izlemganai
saskarqa ar virlu likumiem.

5. pants.
(a) Kad aktiizsnicgtisaskariaar3. pantanoteikumiein, Augsta Lidzjapuse, kuras konsularais

ier~dnis nosfitijis izsniegganas pieprasijumu, atmaksa otrai Augstai Lidz~jai pusci visus izdevumus,
kddi p~c izpilditdias valsts likumiem maksajami tam personam, kuram uzdots izdarit izsniegganu
ka ar visus izdevumus, kas bijugi jamaksa izpildot izsniegganu sevila kartiba. Sie izdevumi
nedrikst bfit lielaki, neka parasti pielaists Mas valsts tiesu iestad~s.

(b) Izdevumu atmaksu piekritiga iestade, kas izniegganu izdarijusi, pieprasa no konsulara
ier~dra, kurg piesaitijis izsniegganas pieprasijumu, nosfitot tam 3. panta (h) paragraf paredz~to
apliecibu.

(c) Izriemot auggmin~tos gadijumus, nevienai Augstai Lidz~jai pusei nay jaizdara otrai
nekadi citi maksajumi par aktu izsnieg.anu.

III. - PIERADIJUMU VAKIANA.

6. pants.
(a) Ja kada tiesu iestade vienas Augstas Lldz~jas puses teritorija pieprasa pieradijumu

vdkganu otras Augstas Lidz~jas puses teritorijd, gddi pieradijumi ievilcami, neatkarigi no pusu
vai liecinieku valsts piederibas, kad no 7. vai 8. panta paredzetiem veidiem.

(b) Sas konvencijas III dala izteicieni :
(i) ( pieradijumu vdkgana ), aptver prasitaja, atbildtdja, lietprat~ja vai jebkuras

citas personas nopratinatianu ar zvrestu vai kR citadi, jebkura prasitaja, atbild~tdja,
lietprat~ja vai kWdas citas personas nozvrin'ganu attieciba uz jcbkuru tiesas proceduru,
ka ar dokumentu, paraugu vai citu priekgmetu uzrddiganu, identific~ganu un parbaudi-
ganu ;

(2) d liecinicks )) aptver jebkuru personu, no kuras jaievac ka-ds no iepriekg apzim~tiem
pierddijumiem ;

(3) (( izcelganas valsts ,) apzimd to vaisti, kuras tiesas iestade pieradijumu pieprasa,
bet ic izpilditaja valsts ))- to valsti, kur.l pieradijums vacams.
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Article 7.
(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions

of the law of his country, address himself by means of a letter of request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
by a Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall state the nature
of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses of the witnesses.
They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witnesses, or,
as the case may be, by a description of the documents, samples or other objects to be produced,
identified or examined, and a translation thereof, certified as correct in the manner heretofore
provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such questions to be asked viva voce
as the parties or their representatives shall desire to ask.

(cJ Letters of Request shall be transmitted
In England, by a Latvian Consular Officer to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ;
In Latvia, by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph
(f) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent authority
of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country ; except that, if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is
compatible with the law of the country of execution.

(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall, if he so desires,
be informed of the date and hour when and the place where the proceedings will take place, in
order that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives
who are competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country
of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provision of
this Article can only be refused :

(i) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question
does not fall within the functions of the judiciary ;

(2) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the com-
petent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Consular Officer by whom it was transmitted the necessary
documents establishing its execution.

Article 8.
(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the authori-

ties of the country of execution, by a person in that country directly appointed for the purpose
by the court of the country of origin. A Consular Officer acting for the country of origin or any
other suitable individual may be so appointed.
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7. pants.
(a) Izcelanas valsts tiesas iestade var griesties, saskarld ar savas valsts likuma noteikumiem,

pie izpildltdjas valsts piekritigis iestades ar tiesas uzdevumu, lidzot go iestddi ievdkt vajadzigo
pieradijumu.

(b) Tiesas uzdevums sastadams izpilditjas valsts valodd vai art tam jdpievieno tulkojums
gaj. valodd. Sd tulkojuma pareizibu apliecina kdds konsulars ierfdnis, kas darbojas izcelands
valsts uzdevumd. Tiesas uzdevuma jinoriida lietas raksturs, kurd pieradijums vajadzigs, dodot
visas gim nolfakam nepieciegamas ziras, pusu vardi, k, ari liecinicku vardi, apzImejumi un adreses.
LIdz ar to vai nu (i) tiesas uzdevumam japievieno jaut.jumu saraksts, kuri liekami priek9
lieciniekiem, vai art, raugoties p~c apstdkliem, uzradamo, identific~iamo vai parbaudamo dokumen-
tu, paraugu vai citu pnekgmetu apraksts, un to tulkojums, kura pareiziba apliecinama ieprieka
paredzt. krtib, vai (2) jdalidz piekrittgas iestddes atlauja likt priek l mutiski jautdjumus plc
pusu vai to pirstdvju v616§ands.

(c) Tiesas uzdevumi nododami:
Anglij--caur kadu Latvijas konsularo ieredni Visaugstakds Tiesas Seniormasteram;

Latvijd--caur kadu Britanijas konsularo ier~dni Tieslietu ministrijai.
Ja iestadei, kurai tiesas uzdevums nositits, nepiekrit to izpildit, virla (izrlemot gadijumus,

kuros gada izpildigana noraidita saskarlx ar g panta (/) paragrafu) uz pagas icrosmi nosilta tiesas
uzdevumu izpilditdjas valsts piekritigai iestadei.

(d) Izpilditjas valsts piekritigd iestade izpilda tiesas uzdevumu un ievdc pieprasitos
pieradijumus ar tiem pagiem piespiedu lidzekliem un tada pag kdrtlbd, kadus piemero izpildot
savas pagas valsts iestddes uzdevumu vai rikojumu, izrlemot gadijumu, kad tiesas uzdevuma
izteikta v~lgands iev~rot kadu seviglu kartibu, pie kam 9i sevigld kdrtiba jaievEro tikt~l, ciktdl
tas saskarlojams ar izpilditajas valsts likumiem.

(e) Konsularam ier~dnim, kas tiesas uzdevumu nodevis, uz vila velanos pazirqo dienu,
stundu un vietu, kurd lietu skatts cauri, lai virg varetu informnt ieinteres~to pusi vai puses, kam
atlauts bt kilt personigi vai ar, ja virlas to v~las, sitit sava vietd advokatus vai citus pdrstdvjus,
kam ir tiesiba uzstaties izcelands valsts vai izpilditdjas valsts tiesds.

(/) Izpildit tiesas uzdevumu, kas saskan ar A panta iepriekgjiem noteikumiem, var atteikties
tikai tad :

(i) ja izpilditdj5. valst! attieciga tiesas uzdevuma izpildigana neietilpst tiesu iestdu
piekritibd ;

(2) ja Augsta Lidz~ja puse, kuras teritorijd uzdevums izpildams, ieskata, ka ar
to bfltu apdraud~ta viqas suverenitate vai drogiba.

(g) Katra gadijumd, kad iestdide, kurai tiesas uzdevums piesfitits, to neizpilda, vixqa nekavdjo-
ties pazirlo par to konsularam ierednim, kas to nosfitijis, paskaidrojot, uz k.da pamata tiesas
uzdevuma izpildigana noraidita, vai noradot piekritigo iestddi, kurai tas nodots.

(h) Kad tiesas uzdevums izplidits, piekritigi iestade, kurai tas bijis nosiltits vai nodots, piesfita
konsularam ier~dnim, kas tiesas uzdevumu nosfitijis, nepieciegamos dokumentus, kuri pierada
td izpildiganu.

8. pants.
(a) Pierddijumus var ieviikt art kdda persona izpilditdja vaisti, ko tiegi gim nolfikam ieclusi

izcelgands valsts tiesu iestade, pat negrieoties pie izpilditjas valsts iestxdm vai bez go iestaiu
starpniecibas. Sim nolfikam var iecelt kadu konsularu ier~dni, kas darbojas izcelgands valsts
uzdevuma, vai ar! jebkuru citu piem~rotu personu.
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(b) A person so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
which are not contrary to the law of the country of execution, and shall have power to administer
an oath. The attendance and giving of evidence before any such person shall be entirely voluntary
and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn
up in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognized by the law of
the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7.

Article Io.
(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 the High Contracting Party,

by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed
to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article 7 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be payable by one High Con-
tracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. - JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS.

Imprisonment or Debt and Security lor Costs.

Article ii.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects or citizens of that High
Contracting Party as regards free judicial assistance for poor persons and imprisonment for debt;
and, provided that they are resident in such territory, shall not be compelled to give security
for costs in any case where a subject or citizen of such other High Contracting Party would not
be so compelled.

V. - GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 13.

The present Convention, of which the English and Lettish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Riga. The Convention shall come
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(b) Persona, kas tadd kArta iecelta pierddijumu ievakganai, var lfigt, lai tds personas, kuras
norddijusi tiesa, kas viqu iec~lusi, ierodas pie villas un sniedz pieradijumus. Viqa var ievdkt visdda
veida pieradijumus, kas nerund pretim izpilditijas valsts likumiem, tin viqai ir tiesiba nozv~rinat.
Ieragands pie Adas personas un pierddijumu snieggana viqai ir pilnigi brivprdtlga, un nekddi
spaidu lidzekji nav pielietojami.

(c) Izremot gadijumu, kad saijmejs ir tds Augstds Lidz~jas puses pavalstnieks vai pilsonis,
kuras tiesas iestdde pierddijumus pieprasijusi, uzaicindjumi ierasties pie 9i5das personas sastddami
izpilditdjas valsts valodd vai ari tiem japievieno tulkojums 9aja valoda.

(d) Pierddijumus var ievakt t dA kiirtibd, kddu atzist izcelgands valsts likumi, un pusem
ir tiesiba buit kat personigi vai ar siftit sava vietd gas valsts advokatus vai citus pdrstdvjus, kam
ir tiesiba uzstdties izcelgands valsts vai izpilditijas valsts tiesds.

9. pants.

Ja m~gindjums vdkt pierddijums 8. pantd paredz~td kdrtib. nav izdevies tad |, ka kads
liecinieks atteicies ierasties vai dot liecibu, tad tomr var p~c tam nositit tiesas uzdevumu saskarl
ar 7. pantu.

X0. pants.

(a) Kad pierddijumi ievakti 7. pants paredz~tU kdrtibd, Augstd Lidzeja puse, kuras tiesu
iestdde tiesas uzdevumu nosaitijusi, atmaksa otrai Augstajai Lldz~jai pusei visus izdevumus, kas
c~lugies villas piekritigai iestadei izpildot tiesas uzdevumu, un proti, maksas un izdevumus
lieciniekiem, lietpratejiem, tulkiem vai tulkotdjiem, izdevumus, kas c~lugies pieg~djot tos liecinie-
kus, kuri nay ieradu ies labprdtigi, kd ar! maksas un izdevumus jebkurai personai, ko 6i iestdde
pilnvarojusi kadai darbibai gadijumos, kad izpildltdjas valsts likumi to atlauj, un visas maksas
un izdevumus, kas c~lu ies sakard ar kWdas seviglkas proceduras pieprasiganu un ieveroganu. Sie
izdevumi ir t~di pagi, kddus parasti pielail lidzigos gadijumos izpilditajas valsts tiesu iest~ds.

(b) Izdevumu atmaksu piekritig& iestdde, kas tiesas uzdevumu izpildijusi, pieprasa no
konsulard ier~dqa, kurg to piesfitijis, nosfitot virlam dokumentus, kas pierdda izpildiganu, saskaqd
ar 7. panta (h) paragrafu.

(c) Izremot auggmin~tos gadijumus, nevienai Augstai Lidz~jai pusei nay jaizdara otrai
nekddi citi maksAjumi par pierddijumu vdkganu.

IV. - MAZTURTBAS TIESIBAS.

Apcietindiums parddu dil un izdevismu nodrogitiiums.

ii. pants.
Vienas AugstAs Lidz~jas puses pavalstnieki vai pilsoli bauda otras Augstds Lidz-jas puses

teritorija ar gas Augstds Lldz-jas puses pavalstniekiem vai pilsoriem vienadas mazturibas tiesibas
un tiesibas attiecib uz apcietindjumu parddu d ; un ja viqu dzives vieta atrodas gajd teritorijd,
virqi nay spiesti nodroginit izdevumus nevienA gadijumd, kura otras Augstds Lidz~jas puses
pavalstnieks vai pilsonis nav spiests to darit.

V. - VISPARRYGI NOTEIKUMI

12. pants.
Visas grftibas, kas var~tu rasties sakard ar gas konvencijas piem~roganu, nokartojamas

diplomatiska cela.
13. pants.

9! konvencija, kuras anglu tin latviegu teksti ir vienddi autentiski, ratificejama. Ratifikacijas
dokumentu apmaiqla izdarama Riga. Konvencija stdjas spRk& pF& viena m~nega no ratifikacijas
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into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall remain in force
for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting Parties
shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months before
the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention, it
shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article X4.
(a) This Convention shall not apply ipso lacto to Scotland or Northern Ireland, the Channel

Islands, or the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty, nor to any territories under His suzerainty, nor to any mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 13, by a notification given through
His Minister at Riga, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termi-
nation through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 13 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 15.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 13 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel,'accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire
that such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given
at any time when the Latvian Government has given notice of termination in respect of all the
territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 14 (b) shall
be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after the date
of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 13 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and Lettish
texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 23rd day of August, 1939.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Ch. ZARINE.
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dokumentu apmair~as un paliek splka tris gadus plc sp~kd staands. Ja neviena no Augstdm
Lidz~jdm pus~m nay otrai pazirnojusi diplomatiskd cela vismaz segus m~negus pirms min~ta triju
gadu laika notecejuma par savu nodomu izbeigt konvenciju, ta paliek spdkd, kam~r buis pagdju-i
semi m~negi no tUs dienas, kurd viena no Augstam Lidz~jam pus~m bfls pazirqojusi par konvencijas
uzteikganu.

X4. pants.

(a) 9i konvencija neattiecas ipso lacto uz Skotiju, Ziemeliriju, Kandla saliim vai Menas salu,
nedz ar uz Viria Majestates kolonijam, aizjiiru teritorijim vai protektoratiem, nedz arl uz kddam
zem Viqa suzerenitates esogdm teritorijim, nedz arI uz kdddm mandata teritorijdm, par kuram
mandats uztic~ts Virla Majestates Valdibai Apvienot. Kardlvalsti, bet Vira Majestate var katrd
laika paplagin.t gas konvencijas piem~roganu attiecibd uz katru no auggmintrn teritorijdm,
kam~r konvencija ir spek, saskard ar 13. pantu, pazirlojot par to caur Savu sfitni Riga.

(b) Sd. pazirojuma jdnordda attieclgds teritorijas iestades, kurdm nosfitami 3. pant, min~tieizsnegganas pieprasi .umi vai 7. pant , min~tie tiesas uzdevumi, ka. arl valoda, kid , j izdara saraksti-
gands un tulkojumi. Catrs gads paplaginijums stajas spWk p~c viena m~nega no paziqoganasdienas.

(c) Katra no Augstdm Lidz~jdm pus~m var uzteikt gadu paplagindjumu katrd laikd p~c
trim gadiem no gas konvencijas paplagindjuma sp~kd std.ands attiecibd uz kf.du no ga panta (a)
paragraf5. min~tdm teritorij.m, pazirlojot uzteikumu segus m~negus iepriek§ diplomatiskii celd.

(d) Izbeidzot konvenciju saskaqf ar 13. pantu, ta izbeidzas ipso facto arn ikviend teritoriji,
attiecibi uz kuru t. paplagindta saskaqd ar 9d panta (a) paragrafu, izqemot gadijumu, kad abas
Augstds Lidzjas puses bfltu sevigl1i vienojugAs citddi.

15. pants.
(a) Augstds Lldzejas puses vienojas, ka Virqa Majestate Lielbritanijas, Irijas un Britu aizjfiru

dominiju 46nirig, Indijas Ijeizars, var pievienoties gai konvencijai attiecibd uz jebkuru citu Britani-
as valstu savienibas dalibnieci, kuras valdiba vZltos gIdu pievienoganos, katrd laik,, kamr

lonvencija ir sp-kd vai nu uz 13. panta pamata, vai arl, pamatoioties uz kddu pievienoganos saskai
ar go pantu, paziqojot par to diplomatiskU celd, ar nosacijumu, ka nevar pazilot par pievienoganos
laikd, kad Latvijas valdiba pazirlojusi par uzteikganu attiecibd uz visam Viia Majestates teritorija.m,
uz kurdm attiecas 9i konvencija. Uz gddu pazirnoiumu attiecindmi 14. panta (b) paragrafa noteikumi.
Katra Iada pievienogands stujas sp~kai p~c viena munega no tds paziqoganas dienas.

(b) P~c triju gadu notecujuma no jebkuras pievienogands sp~kd staands saskard ar gi panta
(a) paragrafu, katra no Augstdmr Lldzjdm pusfm var izbeigt konvencijas piem~roganu kadai
zemei, attiecibd uz kuru bijis paziiots par pievienoganos, pazirlojot par uzteikganu segus m~negus
iepriek9 diplomatiskd celd. Konvencijas izbeiggana saskaiq ar 13. pantu neskar tdis piem~ro-anu
6tdai zemei.

(c) Katrs pievienogands pazirlojums saskard ar 9d panta (a) paragrafu var aptvert jebkuru
no kWdas mandata teritorijas atkarigu teritoriju, kuru pdrvalda tas zemes valdiba, attiecibd uz
kuru dots gads pievienogands paziqojums ; un katrs izbeigganas pazirojums attiecibd uz gadu zemi
saskarl ar (b) paragrafu attiecinams uz katru no mandata teritorijas atkarigu teritoriju, ko aptv~is
pievienogands pazirlojums attieciba uz go zemi.

go apliecinot, pilnvamieki parakstijugi go konvenciju latviegu un anglu valodds un uzspiedugi
tai savus zimogus.

Sastddita London& X939. g. 23. augustd, divos eksemplaros.

(L. S.) Ch. ZARINE. (L. S.) HA~LIAx.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4702. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA LETTONIE, CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNP-E A LONDRES, LE 23 AOUT 1939.

SA MAJESTP. LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE,

Dfsireux de se prgter une assistance mutuelle dans Laccomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles et commerciales dont sont saisies ou pourraient 6tre saisies leurs autoritfs
judiciaires respectives :

Ont r~solu de conclure une convention &i cet effet et ont dd1sign6 pour leurs plfnipotentiaires
SA MAJESTt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Trs Honorable Vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., son principal secrtaire
d'Etat aux Affaires 6trang6res,

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Charles ZARINE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
R~publique de Lettonie & Londres,

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES.

Article prernier.
a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris

les affaires non-contenticuses.
b) Dans la pr~sente convention:

io Le terme (( territoire de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes )
sera interpr6t6 : a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Ternitoires Britanniques au del& des Mers, Empereur des Indes (ci-apr~s ddsign6
comme Sa Majest:) comme signifiant l'Angleterre et le Pays de Galles ainsi que tous
les territoires pour lesquels la convention est en vigueur par suite des extensions pr6vues
?i l'article 14 ou des adh6sions pr6vues A. l'article 15 ; et b) pour ce qui est du Pr~sident
de la R~publique de Lettonie, comme signifiant la Lettonie ;

20 Le terme , personnes ), sera entendu comme signifiant les personnes physiques et
les personnes morales ;

30 Le terme u personnes morales ,, sera interpr~t6 comme comprenant les soci~ts
de personnes, compagnies, soci~t~s de capitaux et autres soci6tds enregistres ;

40 Le terme u sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante D sera entendu
comme comprenant les personnes morales constitutes ou enregistr~es conform~ment
aux lois du territoire de cette Haute Partie contractante ;
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50 Le terme (( sujets de 1'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante n sera entendu
comme signifiant : a) pour ce qui conceme Sa Majest6, tous les sujets de Sa Majestd,
quel que soit le lieu de leur domicile, et toutes les personnes se trouvant sous sa pro-
tection; b) pour ce qui conceme le Prdsident de la Rdpublique de Lettonie, tous les
citoyens lettons.

II. SIGNIFICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES.

Article 2.
a) Lorsque des actes judiciaires ou extra-judiciaires dresses sur le territoire de l'une des Hautes

Parties contractantes doivent, de la part d'une autoritd judiciaire situde sur ce territoire, Atre
signifies A des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces
actes pourront 6tre signifis au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, selon 1'un quelconque
des modes pr~vus aux articles 3 et 4, dans tous les cas oui ce mode de signification est admis par
la loi du pays d'origine.

b) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme u pays d'origine D indique le pays
d'ou 6manent les actes A signifier, et le terme pays d'ex~cution n indique le pays oh ls actes doivent
tre signifi6s. Article 3.

a) La demande de signification sera adresse et envoy~e par un agent consulaire repr~sentant
le pays d'origine A I'autorit6 compktente du pays d'ex6cution, cette autorit6 6tant pri6e de faire
signifier I'acte en question.

b) La demande de signification sera r~digde dans la langue du pays d'exdcution, indiquera
les nom, pr.noms et qualit ,s des parties, ls nom, pr~noms, qualit6 et adresse du destinataire,
ainsi que la nature de I'acte qui doit re signifid, et elle sera accompagnde de l'acte & signifier,
en double exp6dition.

c) L'acte A signifier sera, soit r6digd dans la langue du pays d'ex6cution, soit accompagn6
d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un agent consulaire
reprdsentant le pays d'origine. Les actes dont il est question dans le prdsent paragraphe seront
dtablis en double expedition.

d) Les demandes de signification devront Atre adress~es et envoy~es:
En Angleterre, au (( Senior Master of the Supreme Court of judicature ;
En Lettonie, au Minist~re de la justice.

Si l'autorit6 A laquelle une demande de signification a 6t6 envoyde n'a pas qualit6 pour en
assurer l'exdcution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oh 1'ex6cution est refus6e conform~ment
au paragraphe /) du pr6sent article) faire suivre, d'office, la demande A l'autorit6 compdtente
du pays d'ex6cution.

e) La signification sera assur6e par l'autoritd comp~tente du pays d 'execution, qui signifiera
l'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de ce pays pour la signification des actes
analogues, sauf dans le cas oh le ddsir de voir utiliser une forme spciale de signification aura 6t6
exprim6 dans la demande de signification. En pareil cas, l'acte sera signifi6 dans cette dernire
forme, si celle-ci n'est pas incompatible avec la lgislation du pays en question.

/) L'exdcution de la demande de signification dfiment formul6e conformment aux dispositions
prc6dentes du present article ne pourra 6tre refusde que si la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou
sa sdcuritd.

g) Dans tous les cas oh une demande de signification n'est pas excut6e par l'autorit6 A laquelle
de a tt envoyde, celle-ci avisera imm~diatement l'agent consulaire par lequel la demande a 60
envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'excution de la demande a 60 refus~e ou en spdcifiant
l'autorit6 cornp6tente A laquelle la demande a t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'excution de la demande fournira une attestation dtablissant
que lia signification a t6 faite ou exposant la raison pour laquelle cette signification n'a pas pu
6tre assur~e, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signifi-
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cation. Cette attestation sera adress~e & l'agent consulaire par qui la demande de signification a
t6 envoy~e. L'attestation de la signification ou de la tentative de signification sera port e sur

l'un des doubles ou annex6e h ce double.

Article 4.
a) La signification pourra s'effectuer, sans qu'il soit n6cessaire d'adresser une demande aux

autont6s du pays d'ex6cution ou sans que ces autorit6s aient a intervenir, scion l'un des modes
pr6vus ci-apr~s :

o Par un agent consulaire repr6sentant le pays d'origine;
20 Par un agent pr'pos6 a cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire du pays d'origine,

soit par la partie A la demande de laquelle 1'acte a t 6tabli;
30 Par la voie postale ; ou
40 Selon tout autre mode de signification admis par la L6gislation en vigueur, au

moment de la signification, dans le pays d'execution.
b) Tous les actes signifies selon le mode pr6vu au No i du paragraphe pr6cddent devront,

sauf lorsque le destinataire est sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de
laquelle 6mane l'acte A, signifier, 6tre, soit dtablis dans la langue du pays d'ex6cution, soit accom-
pagn~s d'une traduction en cette langue, certifie conforme comme il est prescrit h l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est d6sirable que les dispo-
sitions du paragraphe b) du pr6sent article s'appliquent 6galement aux actes signifis selon les
modes pr6vus aux NOS 2, 3, et 4, du paragraphe a) du pr6sent article. Nanmoirs, en L'absence,
dans leurs territoires respectifs, de toute disposition l6gale rendant les traductions obligatoires
en pareil cas, les Hautes Parties contractantes nassument aucune obligation at cet 6gard.

d) IL est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute ind6pendance, conform6ment & leur lgislation nationale, sur la
validit6 de toute signification effectude selon L'un des modes pr~vus au paragraphe a) du pr6sent
article.

Article 5.
a) Dans tous les cas oiL des actes auront t6 signifiis conform6ment aux dispositions de 'article

3, la Haute Partie contractante dont 1'agent consulaire aura transmis la demande de signification
remboursera a L'autre Haute Partie contractante les frais et d6pens qui, en vertu de la 16gislation
du pa d'ex6cution, sont dus aux personnes charg~es d'assurer la signification, ainsi que tous
les raiset d6pens aff~rents aux significations effectu es sous une forme sp6ciale. Ces frais et d~pens
ne devront pas d6passer 10 montant de ceux qui sont gfn6ralement allou~s par les tribunaux dudit
pays.

b) L'autorit6 comp~tente qui aura effectu6 la signification r~clamera le remboursement de
ces frais et d6pens A 'agent consulaire qui a adress6 la demande, en meme temps qu'elle lui fera
parvenir 'attestation pr6vue 4 L'article 3 h).

c) A L'exception des frais et d6pens pr6vus ci-dessus, la signification d'actes ne pourra donner
lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes a l'igard de 'autre, a la perception de
droits, honoraires ou vacations quelconques.

III. RMUNION DES PREUVES.

Article 6.
a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes

demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de L'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 8tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des tfmoins, suivant
l'un des modes prdvus aux articles 7 ou 8.

b) Dans la partie III de la prdsente convention:
io L'expression a runion des preuves ) sera consid&r6e comme comprenant '6tablis-

sement d'un proc~s-verbal des d positions d'un demandeur, d6fendeur, expert ou de
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toute autre personne deposant sous la foi du se.-ment ou autrement ; I'assermentation
d'un demandeur, d6fendeur, expert ou de toute autre personne h l'occasion d'un acte
de procedure quelconque; ainsi que la production, l'identification et l'examen de
documents, dchantillons ou autres objets ;

20 Le terme ,( t6moin sera consid6r6 comme comprenant toute personne devant
fournir des preuves, conform~ment & la d6finition ci-dessus ;

30 Par ( pays d'origine D on entendra le pays dont l'autorit6 judiciaire demande
la reunion de preuves et par "i pays d'ex6cution ) le pays dans lequel les preuves doivent
Atre recueillies.

Article 7.
a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pcut, conform~ment A la 16gislation de son pays,

s'adresser, par commission rogatoire, h 1 autorit6 comp6tente du pays d'execution pour lui demander
de recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire sera redig6e dans la langue du pays d 'execution ou accompagne
d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre certifie conforme par un agent
consulaire repr~sentant le pays d'origine. La commission rogatoire indiquera la nature de l'affaire
pour laquelle les preuves sont rdclam~es, en fournissant tous les renseignements ndcessaires h ce
su et, ainsi que les noms et pr6noms des parties et les noms, pr6noms, qualit~s et adresses des t~moins.
Elia devra egalement, soit, io tre accompagne d'une liste des questions & poser au tdmoin ou
aux tdmoins, ou, selon le cas, d'une description des documents, dchantillons ou autres objets &
produire, A identifier ou A examiner, et d'unc traduction de ces questions ou de cette description,
certifide conforme de la manire prdvue ci-dessus ; soit, zO demander A l'autoritd comp6tente de
permettre que soient posdes de vive voix toutes les questions que les parties ou leurs reprdsentants
ddsireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises
En Angleterre, par un agent consulaire letton au (t Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ) ;
En Lettonie, par un agent consulaire britannique au Ministre de la Justice.

Si l'autoritd & laquelle une commission rogatoire a 6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
'excution, elle devra (sauf dans les cas ob l'exdcution est refusde conform6ment au paragraphe)

du present article) la faire suivre, d'office, A l'autorit6 comp6tente du pays d'exdcution.
d) L'autoritd comp6tente du pays d'exdcution assurera l'ex~cution de la commission rogatoire

et recueillera les preuves demanddes en ayant recours, & cet effet, aux memes mesures de contrainte
et aux memes voies de procddure que celles qui sont employees pour assurer l'ex~cution d'une
commission ou d'un ordre dmanant des autoritds de son propre pays, sauf dans les cas oil la com-
mission rogatoire demande express~ment l'emploi d'un mode de procddure special, auxquels cas
ce mode de procedure devra 6tre employd, pour autant qu'il est compatible avec la lgislation du
pays d'exdcution.

e) L'agent consulaire qui aura transmis la commission rogatoire sera, s'il le ddsire, avis6 de
la date et du lieu oii il sera procd aux voies de droit en question, afin qu'il puisse en informer
la partie ou les parties int6ressdes qui seront autorises A y assister en personne ou a s'y faire
reprdsenter, si elles le ddsirent, par des avocats ou avous ou par tous repr6sentants ayant qualit6
pour parattre devant les tribunaux soit du pays d'origine soit du pays d'exdcution

I) L'execution d'une commission rogatoire conforme aux dispositions prcddentes du present
article no pourra 6tre refuse que :

io Si, dans le pays d'ex~cution, l'exdcution de la commission rogatoire en question
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

20 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire
doit Atre excutde consid~re que sa souverainet6 ou sa s~curit6 s'en trouveraient com-
promises.

g) Dans tous les cas ob la commission rogatoire n'aura pas W exdcut~e par l'autorit6 requise,
cette dernire devra en informer inm&liatement ragent consulaire qui a transmis cette commission
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rogatoiro, en sp6cifiant les raisons pour lesquelles l'ex6cution a Wt6 refus~e, ou en indiquant l'autorit6
compktente & laquelle la commission rogatoire a t6 retransmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura t6 ex6cut6e, l'autorit6 comptente h laquelle elle
aura t6 transmise ou retransmise enverra h l'agent consulaire qui l'a transmise les pieces justificati-
yes n6cessaires attestant qu'elle a t6 ex~cut~e.

Article 8.
a) Les preuves pourront 6galement Atre recueillies, sans qu'une demande soit adress6e aux

autorit6s du pays d'excution ou sans que celles-ci aient h intervenir, par une personne dudit pays
qui aura t6 directement d~sign6e h cette fin par le tribunal du pays d origine. Un agent consulaire
repr6sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifi6e peuvent Atre nomms A cet effet.

b) La personne ainsi d6sign&e pour recucillir les preuves peut citer & comparaltre et A d6poser
les personnes dont les noms lui auront 6t fournis par le tribunal qui 'a d6sign~e. Elle peut recueillir
toutes les cat6gories de preuves qui ne sont pas contraires h la l~gislation du pays d'ex6cution, et
elle a le droit de faire prater sernent. La comparution et la d6position devant une telle personne
devront tre enti6rement volontaires, et il ne pourra 8tre employ6 aucune mesure de contrainte.

c) Les citations A comparaltre envoy6es par une telle personne devront, sauf si le destinataire
est un sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante pour les autorit6s judiciaires de laquelle
le tdmoignage est demand6, 8tre r6dig6es dans la langue du pays d'ex6cution ou accompagn6es
d'une traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront 8tre recueillies conform6ment & la proc6dure admise par la 16gislation
du pays d'origine et les parties auront le droit d'tre personnellement pr6sentes ou de so faire
repr6senter par des avocats ou des avou6s dudit pays ou par tous repr6sentants qualifi~s pour
paraltre devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

Article 9.
Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant la proc6dure pr~vue A l'articlo

8 a &1hou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser ne fera pas obstacle A
Y'envoi ult6rieur d'une commission rogatoire conform6ment h l'article 7.

Article io.
a) Lorsque les preuves sont recueillies dans la forme pr~vue A l'article 7, la Haute Partie

contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 la commission rogatoire remboursera A l'autre
Haute Partie contractante tous les frais et d6pens encourus par l'autorit6 comp6tente de cette
derni6re pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire, en ce qui conceme les indemnit6s
dues aux t6moins, experts, interpr6tes ou traducteurs, les d6penses aff6rentes A la comparution
des t6moins qui nont pas comparu volontairement, les frais et d6pens dus A toute personne que
ladite autorit6 pourra avoir d l6gu6e, lorsque la 16gislation du pays d'ex6cution permet cette
ddlMgation, ainsi que tous les frais et d6pens r~sultant du fait qu'une proc&lure sp~ciale a 06
demand~e et suivie. Ces d6penses devront correspondre A celles qui sont normalement autoris6es,
en des cas analogues, par les tribunaux du pays d'ex~cution.

b) Le remboursement de ces d~penses sera rclam6, par l'autorit6 comp6tente qui a assur6
1'ex6cution de la commission rogatoire, A 1'agent consulaire qui a transmis celle-ci, au moment de
1'envoi A cet agent, des pices constatant ladite ex6cution ainsi que le pr6voit Particle 7 h).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la r6union des preuves ne peut donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, A la perception de droits, honoraires ou vaca-
tions quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS.

Emprisonnement pour dettes et caution pour frais de justice.

Article It.
Les suiets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes b6n6ficieront, sur le territoire

de l'autre Haute Partie contractante, d'une complete 6galit6 de traitement par rapport aux sujets
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ou citoyens de cette dernire Haute Partic contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire
gratuite aux indigents et l'emprisonnement pour dettes ; & la condition qu'ils r~sident sur ledit
territoire, ils scront dispensds de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que, dans
les m~mes conditions, un sujet ou citoyen de cette autre Haute Partie contractante ne serait pas
tenu de le faire.

V. DISPOSITIONS GAN11RALES.

Article 12.

Toutes les difficult~s qui pourront s'61ever au sujet de l'application de la pr6sente convention
seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 13.
La pr6sente convention, dont les textes anglais ct letton font .galement foi, sera ratifi6e.

Les ratifications seront 6changfes 4 Riga. La convention entrera en vigueur un mois apr~s la date
de 1'6change des ratifications et restera en vigneur pendant trois ans A. partir de la date de son
entr6e en application. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 b l'autre, par
la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention
d'en faire cesser les effets, la convention demeurera en vigneur jusqu'A l'expiration d'un dtlai de
six mois i compter du jour oii l'une des deux Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 14.
a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni t l'Ecosse, ni it l'Irlande du Nord,

ni aux Iles anglo-normandes, ni i 'Ile de Man, ni A. aucun des Colonies, territoires d'outre-mer ou
Protectorats de Sa Majest6, ni it aucun des territoires plac6s sous Sa suzerainet6, ni It aucun des
territoires sous mandat administr~s par Son Gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6
pourra, t toute 6poque, tant que la pr6sente convention sera en vigueur conform6ment t l'article
13, 6tendre l'application de cette convention & Pun quelconque des territoires sus-mentionn~s,
moyennant notification transmise par l'interm6diaire de Son Ministre h Riga.

b) Cette notification indiquera les autorits du territoire en question auxquelles doivent
6tre transmises les demandes de signification pr6vues &, l'article 3 ou les commissions rogatoires
pr6vues it 1 article 7, ainsi que la langue dans laquelle devront 6tre faites les communications et
traductions. Ladite extension de la convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette
notification.

c) Chacune des Hautes Parties contractantes, t l'expiration d'un dlai de trois ans apr~s
la mise en vigueur de l'extension de la convention l'un quelconque des territoires vis6s au para-
graphe a) du present article, pourra mettre fin, A. tout moment, 5t cette extension, moyennant
un pravis de six mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr~sente convention dans les conditions pr6vues It l'article 13 mettra
fin ipso facto ,& l'application de cette convention t tous les territoires auxquels die aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du pr6sent article, It moins qu'il n'en soit convenu autrement, en termes
expr~s, par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 15.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires Britanniques au delhi des Mers, Empereur des Indes, pourra, 6. tout
moment, tant quo la pr6sente convention sera en vig=eur, soit en vertu de l'article 13, soit en vertu
de toute adhdsion effectu~e conform6ment au present article, adhdrer, moyennant notification
transmise par la voic diplomatique, It la pr~sente convention au noma de tout Membre du Common-
wealth britannique de Nations dont le Gouvernement pourra d6sirer cette adhesion, sous reserve,
toutefois, qu'une telle notification d'adh6sion ne pourra Atre faite h aucun moment lorsque le
Gouvernement letton aura fait connaltre son intention de d6noncer la convention en cc qui concerne
tous les territoires de Sa Majest6 auxquels s'applique ladite convention. Les dispositions de l'article
14 b) seront applicables it cette notification. Toute adhesion de ce genre prendra effet un mois
apr s la date de sa notification.
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b) A 1'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur d'une adhesion en vertu
du paragraphe a) du present article, l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voic diplomatique, mettre fin A l'application de
la convention . l'un quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh~sion.
L'expiration de la convention, telle qu cie est prdvue h l'article 13, n'affectera pas son application
aux pays en question.

c) Les notifications d'adh6sion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d6pendance ou territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du pays pour lequel
est faite la notification d'adhsion ; de m~me, toute d6nonciation de la convention concernant
l'un de ces pays en vertu du paragraphe b) s'6tendra & toute d~pendance ou territoire sous mandat
compris dans la notification d'adhtision relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la prdsente convention dans les textes anglais et letton
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres, le 23 aofit 1939.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Ch. ZARINE.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE LATVIAN GOVERNMENT REGARDING
THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND, THE ISLE OF MAN AND GUERNSEY OF THE
CONVENTION OF AUGUST 23RD, 1939, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. RIGA, JUNE 5TH AND 14TH, 1940.

BRITISH LEGATION.

M. R. 38.
I.

YOUR EXCELLENCY, RIGA, 5th June, 1940.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the
23rd August, 1939, the extension of the operation of that Convention to Northern Ireland, the
Isle of Man and Guersey.

2. The authorities in Northern Ireland, the Isle of Man and Guernsey to whom requests
for service or for the taking of evidence should be transmitted are respectively :

(i) The Registrar of the Supreme Court of Judicature, Northern Ireland;
(2) The First Deemster and Clerk of the Rolls ; and
(3) His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey;

and the language to be used in communications and translations is English.
3. In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will come

into force one month from the date of this note, that is -'o say, on the 5th July next.
4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this

communication, I avail myself of this opportunity to r new to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

C. W. ORDE.
His Excellency

Monsieur V. Munters,
Minister for Foreign Affairs,

Riga.
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II.

LATVIJAS ARLIETU MINISTRIJA.

Ministdre des Ag aires dtrangdres de Lettonie.
No. J. L. 421.40.14464.

YOUR EXCELLENCY, June 14th, 1940.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. M. R. 38, dated June 5th,
1940, by which Your Excellency has kindly notified to the Minister for Foreign Affairs that His
Majesty's Government, in accordance with Article 14 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the 23rd August,
1939, has extended the operation of that Convention to Northern Ireland, the Isle of Man and
Guernsey.

That further the Authorities in Northern Ireland, the Isle of Man and Guernsey to whom
requests for service or for the taking of evidence should be transmitted are respectively

(I) The Registrar of the Supreme Court of Judicature, Northern Ireland
(2) The First Deemster and Clerk of the Rolls ; and
(3) His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey

and the language to be used in communications and translations is English.
I also note that the extension notified will come into force one month from the date of this

note, that is to say, on the 5th July next.
The contents of this notification are being communicated to the competent authorities.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.
For the Minister:

A. TOMSONS,

Acting Director of the Treaties Department.
His Excellency

Monsieur Charles William Orde, C.M.G.,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
%-dga.

TRAnucTIoN. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUERNEMENT Du ROyAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT LETTON RELATiF A
L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD, A L'ILE DE MAN ET A GUERNESEY DE LA CONVENTION
DU 23 AOUT X939 CONCERNANT LES ACTES DE PROCt-DURE EN MATItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. RIGA, LES 5 ET 14 JUIN 1940.

I.
LUGATION BRITANNIQUE.

M. R. 38.

MONSIEUR LE MINISTRE, RIGA, le 5 jui X940.

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A l'article 14 a) de la Convention relative aux actes
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de procedure en mati~re civile et commerciale, qui a t6 signe & Londres le 23 aofit 1939, 1'extension,
A 1 Irlande du Nord, & l'Ile de Man et A Guernesey, de l'application de ladite convention.

2. Les autorit6s de 'Irlande du Nord, de 'ile de Man et de Guemesey auxquelles devront
6tre adressdes les demandes de signification et les commissions rogatoires sont respectivement

(i) Le ac Registrar of the Supreme Court of Judicature P, Irlande du Nord;
(2) Le a First Deemster and Clerk of the Rolls ), et
(3) " His Majesty's Procurcur of the Island of Guernsey ",

et la langue A employer pour les communications et traductions est l'anglais.
3. Conform6ment A 'article 14 b) de la convention, l'extension ainsi notifide entrera en vigueur

un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-&-dire le 5 juillet prochain.
j'. En priant Votre Excellence de vouloir bien accuser r6ception de la pr6sente communication,

je saisis cette occasion, etc...
C. W. ORDE.

Son Excellence
Monsieur V. Munters,

Ministre des Affaires 6trangres,
Riga.

II.

MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGLRES DE LErrONIE.

No J. L. 421.40.14464.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 14 iuin 1940.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note No M.R.38, en date du 5 juin 1940, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu notifier au Ministre des Affaires 6trangres que le Gouvemement
de Sa Majest6, conformment A l'article 14 a) de la Convention relative aux acts de procedure
en mati~re civile et commerciale, qui a 6t6 signde A Londres le 23 aofit 1939, a dtendu A l'Irlande
du Nord, A Flile de Man et AL Guernesey l'application de cette convention.

Vous me signalez que les autorits de I'Irlande du Nord, de Flile de Man et de Guernesey auxquelles
devront tre adress6es les demandes de signification et les commissions rogatoires sont respective-
ment:

(1) Le a Registrar of the Supreme Court of Judicature D, Irlande du Nord;
(2) Le a First Deemster and Clerk of the Rolls x ; et
(3) " His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey ",

et que la langue A. employer pour les communications et traductions est l'anglais.
Je note galement que 1'extension ainsi notifie entrera en vigueur un mois apr~s la date de

la note, c'est-A-dire le 5 juillet prochain.
La teneur de la prdsente notification est actuellement communiqu6e aux autorit~s comp6tentes.
Je saisis cette occasion, etc...

Pour le Ministre
A. ToMSONS,

Direteur P. i. du Service des Traids.Son Excellence
Mon-ieur Charles William Orde, C.M.G.,

Envoy 6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique,

Riga.
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